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Ф. Туранли
ЕВОЛЮЦІЯ ТУРЕЦЬКОГО ПИСЬМА

В СВІТЛІ  РОЗВИТКУ ЛІТЕРАТУРНОЇ  МОВИ

Внаслідок розвитку українського сходо-
знавства зростає інтерес науковців до вив-
чення османсько-турецької палеографії, обу-
мовлений необхідністю об’єктивного
дослідження проблематики у галузі гума-
нітарних наук османської доби.

Протягом тривалого часу тюркські на-
роди використовували різни системи пись-
ма. З них найважливіші – оргунська (ор-
хонська), уйгурська, арабська і латинська,
котрі мають відповідну графіку1.

Сучасна турецька мова належить до за-
хідно-південної або огузько-туркменськоої
групи тюркських мов. З точки зору історії
розвитку та особливостей турецької мови
умовно виділяють три основні періоди:2

І. Доба староосманської мови (або
давньоанатолійська турецька мова) –
X–XV ст.ст.;

ІІ. Доба класичної османської мови –
XV–XX ст.;

. Сучасна турецька мова – XX–XX
ст.;

Староосманська мова виникла і розви-
валася в період утворенням Сельджуцької
держави (1077 р. – кінець X ст.) в Ана-
толії заселення тюрками цього регіону
(X ст.) після їхньої перемоги над візантій-
цями3 у Малазгіртській війні.

Перехід від мови зазначеної доби до
класичної османської мови супроводжував-
ся розвитком Османської держави і набут-
тям статусу імперії у другій половині XV ст.
після здобуття Константинополя – столиці
Візантійської імперії 29 травня 1453 року
султаном Мегмедом ІІ Фатігом.4

Слід підкреслити, що в процесі законо-
мірного історичного розвитку відбувають-
ся певні зміни, які сприяють трансформації
однієї писемної мови в іншу, причому в но-
вому варіанті певний час залишаються еле-
менти давнішої мови з притаманними їй
особливостями.

У X–X ст. огузька мова мала панів-
не становище у великому географічному
ареалі, який знаходився у межах: Централь-
ної Азії – Анатолії (сучасної Туреччини). Ця
мова закономірно повільно пристосовува-
лася до нового соціально-етнічного сере-
довища. Насамперед простежується ряд
основних особливостей етимологічних змін,
характерних давньотюркським словам:5

1. b – > m: buna > munca ( = bunca),
be> me ( = ben ), beg> meg ( =

ebed );
2. Фонема [b] вживається у словах у

попередньому вигляді:
bar ( = var), bar-( = var-mak), br-( =

vermek);
3. Разом з використанням дієслова –

ol та дієслова – bol;
4. Випадання фонеми [] з кінцевого або

передкінцевого складу в результаті стяг-
нення у дво- трискладових словах.

Наприклад: yalan ( = yalan), boru ( =
boru), bulanuk ( = bulank), aya ( = aya),
ulu ( = ulu), as ( = ass, fayda) тощо.

5. Додавання закінчень –ay / –gey, –a
/ ge до суфіксів майбутнього, теперішньо-
майбутнього часів.

Наприклад:
brgey ( = verecek), bolay ( = olur, olacak),

kurtara ( = kurtarmaldr); 6. –n / –n родо-
вого відмінка (ykleme hal), як продовжен-
ня суфіксів: –n / –n знахідного відмінка
(lg hal).

Наприклад:
dln ( = senn dlin), elm ( = elm),

Ysufnu ( = Yusuf’un);
7. Подекуди використання закінчення

місцевого відмінка –dn /–dn.
Наприклад:
dadn ( = dardan), yaukdn ( =

gnahtan);
8. У відмінюваних дієсловах мають

місце суфікси приналежності до особи.
Наприклад:
arturamen ( = artracam), desen ( =

dersn), dleyes ( = dleyesn) тощо.
Розглянута вище мова існувала протя-

гом X–X ст. та містила в собі елемен-
ти різних діалектів. З XV ст. огузька мова
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ДОДАТОК
“…Bin’en ‘ala lik ibu darende’-i menur- mehr- Sultn ve numayende’-i bir leb-i

bel-i vacib’t-tebli-i hakan iftihar mer’il-milleti’l-mesihiyye muhtri kberi’t-tfeti’l-
‘seviyye muhleset-‘nvn- msdekat-nian Sarkam ve Baraba ve Potkal,  kavm Koza
Hatman Perto Doroenko hatemet ‘evakibehu bi‘l-hayr rikb- km-ybma eli ve dem
gnderp atebe’-i aliyye’-i felek-ihtiam ve sdde’-i seniyye’-i sidre-i makammza sadkat ve
ihls ve keml-i ‘akdet ve ihtisas ile hidmet ve ‘ubudiyyet ‘ar edp memlik-i mahrsetu‘l-
meslikimde zr-i himye’-i hsrevneme dahil olan Eflak ve Bodan ve saire’i ‘iyd- ‘inayet-
mu‘-tadm ‘addndan ‘add olunup  lke hakimi olmak zere ‘avatf- ‘aliyye’-i mlk-nemden
Tu ve ‘lem ve Sancak verilmek rec etmekle recs karn-i kabl- hmaynum olup cdde’-
i ita‘atde rasih-dem ve ahrah- ‘ubudiyetde sbit-kadem olmak artyle ibu sitte semnn ve elf
muharremu’l-haramnn rresinden Hatt-m Humyn- s‘det-makrunumla  lke
hkmetine sancak olmak zere ber-vech-i te’yid tevch-i takld  ‘inayet edp emr-i erefim
verilmekle mcibince ibu bert- sa ‘det-fez-y hsrevn ve bu menr- lzml-imtisl-
hkniyi’ verdim ve buyurdumki, ba‘delyevm mm-i leyh varup c lke hkmetine ber-vech-
i te’yd Sancak tarki zere mutasarruf olub hfz u hrset-i memleket ve himyet ve siyset-i
ra‘iyyet ve hsn-i tedbr ve tedruki vilayetde ve  kavm koza tifesinin abt u rabtnda ve
sefer-i zafer-i eserim vaki‘ oldukda me’mur olduu mahalle mkemmel ve mretteb askeriyle
erib hidemt- hmaynmda mevcd bulunmakda dkkat  ihtimam ve sa‘yi ml-kelam
eyleye ve  lkenin sar  kebri ve bitleri ve re ‘y ve beryas mm-i leyhi zerlerine
it ve hakim bilp hkmetine mte‘allik cezvi ve kll umr- mcibl-iktizda kem hvel-
mu’td mrca‘at eyleyp tekml nms- Saltanat ve muvafk- umr- devlet olan sznden
tecavz eylemeyp sem-‘i kbul ile is ve emrini bil-teredd icr eyleyeler. ...”

Ф. Туранли
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“…Отже, у зв’язку з тим, що до султанського палацу звернувся з серйозним наміром
володар-обранець Християнської нації і трьох частин козацтва: Сарикомишської (Sarkam),
Барабашської (Baraba) й Потканської (Potkal), гетьман Петро Дорошенко, хай щас-
тить Тобі. Він прислав до нас своїх послів офіційно повідомити про визнання нашого
протекторату, про вірну, чесну і бездоганну службу. Країни, котрі знаходяться в межах
території моєї держави і перебувають під моєї владою, такі як Ефлак, Богдан та інші,
традиційно отримують допомогу для їх зміцнення. Він просить від мого султанату при-
значити його володарем трьох країн та засвідчити це спеціальними атрибутами: “Туг”
(Tug), “Алем” (Alem), “Санджак” (Sancak), – ознаками наданої йому влади.

Приймається це звернення за умови, що Він справедливо служитиме згідно наказу,
виданого мною. Чесно дотримуватиметься своїх слів протягом того часу, який Він вирі-
шив перебувати під нашим протекторатом.

Отже, на початку місяця мугаррам 1086 року написаний власноручно мною “Hatt-
Humyn” та затверджений моїм підписом, який приносить щастя, про надання Йому
повноваження володарювати трьома країнами згідно з чинним законодавством держави
і про забезпечення всебічною підтримкою. Після оголошення цього наказу в моїй без-
межній щасливій державі я наділив Його потрібною владою та повелів також, що Він,
після важких днів, призначений гаканом на території трьох вищезгаданих країн та урядів,
і завданням Його є насамперед їх оборона. Народи, котрі перебувають під політичним
управлінням, повинні найкращим чином підготуватися і вжити заходів на вирішення існу-
ючих проблем. Також всі три верстви козацького народу зобов’язуються об’єднатися
під Його владою і, в разі одержання мого наказу про переможні військові походи, повинні
бути готовими, сильними, дисциплінованими, вірними, пильними, бути організованим
військом та з’являтися під моє командування, сумлінно й беззаперечно виконувати по-
ставлені завдання. Також все населення зазначених країн – бідні та багаті, воїни та офі-
цери, піддані та весь народ – повинні поважати вищезгадану особу, виконувати всі не-
обхідні, потрібні рішення, дотримуватися традиційних порядків...”

Ф. Туранли




